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Aasapa JIup
YucTeiil nonsense

[TepeBon cnenan no uzganusm: The Complete Nonsense Book by Edward Lear, N. Y.: Dodd,
Mead & Company, 1912; The Nonsense Verse of Edward Lear, London: Mandarin Paperbacks, 1992;
Edward Lear. The Complete Verse and Other Nonsense, London: Penguin Books, 2001.

© Apxures B. B., niepeBon, npeanciioBue, MocjiecioBrue, KOMMEHTapHH, cocTaBieHue, 2016
© «I'enukoH ITmoc», maker, 2016

Lear showing a doubting stranger his name on his hat to prove that Edward
Lear was a man and not merely a name.
Drawn by Himself.

Jlup, nmokasbiBaloOIIMil HEAOBEPYMBOMY HE3HAKOMIy CBOE MMS Ha ILISIE B
J0Ka3aTeIbCTBO TOTO, YTO OH PeaibHbIN YEJIOBEK, a HEe IPOCTO UMSI.
A6mopckuli pucyHoK.
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OT nepeBoUNKa

g [l Ay e T e e

HPCILBI/I,I[H, YTO HEKOTOPBIX B3BICKATECJIbHBIX yuTaTesien MOI'yT CMYTUTD, 03a4a4YUTh, ITOKOPO-
6I/ITB, a BO3MOXHO, 1 06CCKypa)KI/ITb CJIOBECHbIE TUKOBUHKH BpPOIC arcfcypaﬁ()o WJIK ¢Hesuuua, pas3-
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OpocaHHbIe TaM M CsM TI0 CTPAaHWUIIAM KHUTHU, XOTesl Obl HAYUCTOTY OOBSICHUTBCS ¢ HUMH. [Iporie
BCET0, pa3syMeeTcs, 3ar0J03PUTh M OOBUHUTBH MEPEBOIYMKA B HEJOCTATOYHO TBEPAOM BJIAJICHUH POJI-
HBIM SI3IKOM WJIM B M3JIMIIIHE BOJBHOM OOparieHn ¢ HUM. OIHaKO OTHIOAb HE UCKJIIOUEHBl U MHBIE
BapUaHTHI-00bCHEHM S, He MTpaBaa i’ Harprmep, Bce 3T0 MOKET OBITD C/IENIAHO BIIOJTHE OCO3HAHHO,
MIPUYEM 10 HECKOJIBKMM MPUYMHAM Cpasy.

[Mo nopsaky. DT0 MOMIO OBITH YCTPOEHO, MOACTPOEHO, COAESIHO, BO-TIEPBBIX, MPOCTO IS
yIbIOKU. BO-BTOPBIX, pagy 0co00 TOYHOM, 3BOHKOM, MIPSMO-TaKW 3BEHAIIEH pudMbl, BechbMma xkesla-
TeJbHOU B JIMMepuke. Tpetbe. Cam aBTop, DnBapa JIup, Bpsia v Bo3pakas Obl TPOTUB TAKOTO, UOO
caMm ObLT OOJTBIIIMM LTy THUKOM, O30PHUKOM, JTIOOUTENIEM BECEJION SI3bIKOBOM UI'PBI: TIPHIYMaHHbIE UM
3a0aBHbIE CIIOBEUKU Bpofe scroobious, ombliferous v borascible BOT yke MOYTH JIBa CTOJICTUS HE
JAI0T TIOKOS1 JIMHTBUCTaM, 3HATOKAM U PSIIOBBIM HOCUTEJISIM aHTJIMICKOTO SI3bIKA — HUKTO TaK J0Cee 1
HE TIPO3HAJI, YTO ke OHM, UYepT MoOdepu, B IEUCTBUTEILHOCTH 03HavYaloT! Hepeako o (JIup) ymporran
3aTEeMIMBYIO aHITIUICKYI0 oporpaduio (310 Koraa, MIOMHUTE, MUITYT Manuecmep, a YATAOT JIugep-
nyav), HOOMBAsICh HE TOJIBKO 3BYKOBOT'O, HO M TpapruecKoro nofgooust pudmMyeMsbIX CIIOB, HAIIPUMeED,
3anuChIBAIT 0Xpy (ochre) Kak oker 17151 OONBILETO COBNACHUS C poker (Kouepea), a ocean Kak otion —
MOTHB HESICEH, CO3HATEJIbHO HAapyIlaJl POAHYIO TPaMMAaTHKY, ynoTpeossit npoctopeuns (O law Bve-
cro O Lord, It ain’t BMecTo It isn't, a-telling BMecTo telling) v T. . A yX KaJaMOyprCTOM ObLIT TaKUM,
YTO ellle MoUcKaTh: Apyra ceoero Poprecksio (Fortescue) nMeHoBas1 B CbMax He MHaue Kak 40scue,
Hem1eB aenui Ha Ger-man, Ger-woman and Ger-children, a napuucc! (daffodillies) oqHax bl B3
na u HaszBau daffy-down-dillies — Tuna rHapy-6Hu3-cot!

Hy u Hakower1, ueTBeproe 1 ocHOBHOe. HUKTO He BO30OpaHseT M HMUYTO HE MeIaeT JIoOOMY
«HECOTJIACHOMY» YUTATEI0 KOPPEKTUPOBATh TEKCT COOOPA3HO CBOMM BKYCaM M TPE/ICTABIICHUSIM,
3aMeHsIsl TIPU YTEHUH pa3[paxaloliye clIoBa 0oJiee MPUBBIYHBIMU, TPAAWIIMOHHBIMU, HaIlpalliiBa-
IOIIMMUCS: HEOOJIBIIIOE TBOPUYECKOE YCHIIME — M BBIUYPHOE AKKYpAlioo TIPEBPATUTCSl B HOPMAJIbHOE
(XOTs ¥ 4yTh CKYYHOBATOE, OBITh MOXKET) HAPEUUE AKKYPAMHO, HCUSHUPAOUCTIO — B HCUSHEPAOOCHIHO,
xoynda — B xon00a U T. 1. Takue ke ClI0Ba, KaK 310KA0OUUMbCS. W HEHACLINHbL, SBISIONIECs
(bopMaIbHO HEOIOTM3MAaMU, Ha MOW B3IJISI, POCTO OOSI3aHbI HAJTMUECTBOBATD B SI3bIKE — KOJIb CKOPO
UMEIOTCS 310KAI0UEHUE, NPUKAOUUINGCS, HEHACLIMHLIN, U B TO K€ BPEMS COBCEM HEIaBHO ellle He
ObLIIO HU 611001eHHOCMU, HA NPOMbIUAEHHOCU, HU Take 1emuuka (3aTo Obl1 saemyr). [Ipu sTom
ele 3aTeBaercs 3a0aBHAsl MHTEPAKTUBHAS UTPa, a YATATEIM CTAHOBSATCS CBOETO pofa COABTOpaMHU
nepeBoqurka! Kak Tam ropapuBait FOmmii Lle3aps. .. 3auntpurosan? Yeiek? Yoenun?

b. B. Apxunyes
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Something Like a Preface to The Book of Nonsense
(From the private letters of Edward Lear)

MY DEAR F. I want to send you, before leaving England, a note or two as to the various
publications I have uttered, bad and good, and of all sorts, also their dates, that so you might be
able to screw them into a beautiful memoir of me in case I leave my bones at Palmyra or elsewhere.
Leastwise, if a man does anything all through life with a deal of bother, and likewise of some benefit
to others, the details of such bother and benefit may as well be known accurately as the contrary.

Born in 1812 (12th May), I began to draw, for bread and cheese, about 1827, but only did
uncommon queer shop-sketches selling them for prices varying from ninepence to four shillings:
colouring prints, screens, fans; awhile making morbid disease drawings, for hospitals and certain
doctors of physic.

In 1831, through Mrs. Wentworth, I became employed at the Zoological Society, and, in 1832,
published The Family of the Psittacidse, the first complete volume of coloured drawings of birds on
so large a scale published in England, as far as I know unless Audubon's were previously engraved. J.
Gould's Indian Pheasants were commenced at the same time, and after a little while he employed me
to draw many of his birds of Europe, while I assisted Mrs. Gould in all her drawings of foregrounds,
as may be seen in a moment by any one who will glance at my drawings in G.'s European birds and
the Toucans.

From 1832 to 1836, when my health failed a good deal, I drew much at the Earl of Derby's;
and a series of my drawings was published by Dr. Gray of the British Museum a book now rare.
I also lithographed many various detached subjects, and a large series of Testudinata for Mr. (now
Professor) Bell; and I made drawings for Bell's British Mammalia, and for two or more volumes of
the Naturalist's Library for the editor, Sir W. Jardine, those volumes being the Parrots, and, I think,
the Monkeys, and some Cats.

In 1835 or 36, being in Ireland and the Lakes, I leaned more and more to landscape, and when
in 1837 it was found that my health was more affected by the climate month by month, I went abroad,
wintering in Rome till 1841, when I came to England and published a volume of lithographs called
Rome and its Environs. Returning to Rome, I visited Sicily and much of the South of Italy, and
continued to make chalk drawings, though in 1840 I had painted my two first oil-paintings. I also
gave lessons in drawing at Rome and was able to make a very comfortable living.

In 1845 I came again to England, and in 1846 gave Queen Victoria some lessons, through Her
Majesty's having seen a work I published in that year on the Abruzzi, and another on the Roman
States.

In 1847 I went through all Southern Calabria, and again went round Sicily, and in 1848 left
Rome entirely.

I travelled then to Malta, Greece, Constantinople, and the Ionian Islands; and to Mount Sinai
and Greece a second time in 1849, returning to England in that year.

All 1850 I gave up to improving myself in figure drawing, and I continued to paint oil-paintings
till 1853, having published in the meantime, in 1849 and 1852, two volumes entitled Journals of a
Landscape Painter, in Albania and Calabria.

The first edition of the Book of Nonsense was published in 1846, lithographed by tracing-paper.

In 1854 I went to Egypt and Switzerland, and in 1855 to Corfu, where I remained the winters
of 1856-57-58, visiting Athos, and, later, Jerusalem and Syria. In the autumn of 1858 I returned to
England, and 59 and 60 winters were passed in Rome.
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1861, I remained all the winter in England, and painted the Cedars of Lebanon and Masada,
going, after my sister's death in March, 1861, to Italy. The two following winters 62 and 63 were
passed at Corfu, and in the end of the latter year I published Views in the lonian Islands.

In 1862 a second edition of the Book of Nonsense, much enlarged, was published, and is now
in its sixteenth thousand.

O bother!

Yours affectionately
EDWARD LEAR.
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HeuTo Bpoae npeancioBus k «KHure HoHceHca»
(M3 vacTHOrOo mucrbma Jasapaa Jlupa)

Moii noporoit ®., xody nocjaare Bam, NMPexAe YeM MOKMHYTh AHIVIMIO, TTapy 3aMETOK, Kacalo-
IUXCS PA3IMYHBIX MyOTUKAIMIA, OCYIIECTBIEHHBIX MHOIO, TUIOXHMX, XOPOIIUX M BCAKUX MPOYMX, a
TaKKe JaT TUX MyOJMKaluid, JaObl BBl MOIJIM YKPACUTh UMM MOIO OMOTpaduio, CJIOKH 51 KOCTOUKH
B [Nasibmupe umm rae Ob1 To HU ObLTO emE. Bo BCSIKOM ciydae, eciy 4eloBeK Ha MPOTSKEHUH BCe
JKU3HU TPYOUTCS HaJl YeM-TO C OOJIBIIMM YCEepAUeM, a TaKKe C HEKOTOPOH MOJb30H IS APYTHX, TO
AETaIM TaKOTO yCepIusl, paBHO KaK M MOAOOHOH MOJb3bl, MOT'YT 3aCTyKMBaTh OMpPeNeIEHHOTO BHU-
MaHHMs, KaK, BIPOYeM, 1 HA00OPOT.

Ponusiice B 1812 romy (12 Mast), pucoBaTh sl Havas, xjieda 1 ChIpa HACYITHOTO pajiv, OKOJIO
1827 ronga, HO MaJjieBaJI TOJILKO KaKMe-TO CTPaHHBbIE KApTWHKH IS JIABOK, CObIBasi UX IO LIeHe OT
AEBATH TIEHCOB JI0 YeThIpeX HIMJUTMHIOB; PACKPAIIMBAJ SCTAMITBI, IIIMPMBI, Beepa, BpeMeHaMU Jefast
3apUCOBKHU MATOJIOTMYECKUX OOJBbHBIX ISl OOJNBHUI U TIPAKTUKYIOIIMX Bpayei.

B 1831 rony, noneyenrem muccuc BeHTBOPT, 5 momydm1 paboTy B 300I0TMYECKOM OOIIECTBE
u B 1832-m onyonukoBan «CeMeicTBO MOIMyraeBbiX», MEPBbIid, HACKOJIBKO MHE W3BECTHO, MOTHBIH
aIbOOM TIBETHBIX PHCYHKOB MTHI] TAKOTO MaciITada, N3IaHHbIi B AHIJIUH, eci TOIbKO OMi000H He
ObL1 rpaBupoBaH panee. Torna xe Ix. loyng nayan uznasats «MHAMICKUX (ha3aHOB», a HEKOTOPOE
BpeMsl CITCTsI OH 3aKa3aJl MHE MHOKECTBO PUCYHKOB 1151 cBoMX «IItuiy EBporibl»; OfHOBPEMEHHO s
nomoras muccuc ['oynj pricoBaTh Bce MepeaHue TUIaHbl, B YEM BCSKUM JIETKO YOeIUTCs, e1Ba B3IJIs-
HYB Ha MOM PHUCYHKH B royJIIOBCKUX u3nanusx «[Itui EBponbi» u « TykaHoB».

C 1832 o 1836 rop, koraa Mo€ 340pOBbEe CUJIBHO MOIMIATHYJIOCh, 1 MHOT'O PUCOBAJT B TIOMECThE
y rpacda lepOu, 1 cepusi MOMX PUCYHKOB OblTa omyOnMKkoBaHa JOKTopoM I'peem m3 Bpuranckoro
My3esl, KHUTa 3Ta ceiuac paputeT. $1 Takke BBIOJIHII MHOTO JIMTOrpaduil OTAETbHBIX OOBEKTOB
1 Gonbinyio cepuio «Yepenax» s Muctepa (HbiHe Tipodeccopa) benna, nenan pucyHKu sl €ero
«Munekonuraomux bpuranun» v 715 IByX WM Oosiee TOMOB «BHOIMOTEKH HATypasTuCTa» U3AaTeNs
capa Y. IxkapauHa, 310 66 ToMa «[loryraes», kaxercs, «O0e3bsiH» U 4aCTUIHO «Kormek».

B 1835 wmm 36 rony, oopertasich B Mpnanauu u Ha O3€pax, s MOUYBCTBOBAJI CUIIBHYIO TSTY K
neizaxy, u korga B 1837 rogy BBISICHWIOCH, YTO 3[J0POBbE MOE C KaX/IbIM MECSIIIEM MMOJBEPraeTcs
BcE OoJIbIlieMy BIIMSHMIO KJIUMarTa, 51 yeXas 3a TPaHuIly U MPOBOIMII 3UMbI B Pume BIutoth 0 1841
rofia, Korja s nprexan B AHIVIMIO, OIyOJIMKOBaB anbOOM JuTorpaduil mox HazBanueMm «Pum u ero
okpectHOcTU». [1o Bo3Bpamennu B Pum 51 nocetmn Cutpivio 1 00be3au 6osbliyio yacts FOra Ura-
JIUM, TIPOJIOJIKAST IeNlaTh PUCYHKH MesioM, a B 1840 romy Hamucan /iBe niepBble KapTUHBI Macjiom. B
Pume 51 Takke naBaj ypoKHM PUCOBaHMsI, YTO TIO3BOJISIIO MHE BECTH Oe30€HOe CYIIeCTBOBAHME.

B 1845 rony s BepHysicst B AHDMIO U B 1846-M a1 HECKOJIBKO YPOKOB KoposieBe Bukropuu; E€
BenmuecTBo BHJE1a MOM 3apPUCOBKH, C/ICNAHHBIE B AOPYIIIY U IPYTHX UTAIBSTHCKUX KOPOJIEBCTBAX
1 OMyOJIMKOBAaHHBIE paHEE B TOM e TOfy.

B 1847 romy s o6omén Bcio I0xnyo Kanabpuio u BHOBb uckonecun Cutiwmio, a B 1848-m
MOKMHYJI PUM OKOHYATENIBHO.

3arem s e3aui1 Ha Mansty, B 'petinio, Koncrantunonosns v Ha lonnueckue octposa, a B 1849
rofy — Ha ropy CuHaii 1 oBTOpHO B ['perinio, B TOM ke TOAy BEPHYBIINCh B AHIJIMIO.

Becpb 1850 rop s1 HOCBATUII COBEPIIIEHCTBOBAHMUIO B TEXHUKE PUCOBAHM S YEJIOBEYECKUX (PUTYP
Y MPOJIOJIKAJT TTUCATh MacjioM BILIOTh 10 1853 rona, u3nas Tem BpemeneM, B 1849 u 1852 ronax, aa
abOoMa, o3ariaBiieHHble «KypHant ganamadTHOro XyaoxHuka (Andanus u Kanadpus)».

IlepBoe n3nanue «Kuuru HoHcenca», ¢ aurorpadusmu ¢ Kanabky, yBUAENO cBeT B 1846 rony.

10
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B 1854 roay s ornpaswicst B Erunier u Iseiinapuio, a B 1855-m — Ha Kopdy, riae u nposén
3umbl 1856, 57 u 58 rogos, nocetuB AdoH, a 3ateM Mepycamum u Cupuio. Ocenbio 1858 rona s
BEpHYyJIcA B AHIIMIO, ITpoBe/is 3uMbl 59 u 60-ro B Pume.

Bcio 3umy 1861 roaa st ocraBasicsi B AHIMM U niucait keApsl JlnBana u Macazpl, yexas, rmociie
cMepTu Moeit cectpsl B Mapte 1861 roma, B Utanuo. [IBe cinenyromye 3umbl, 62 U 63 ronos, Obun
npoBeeHbl Ha Kopdy, 1 B KOHIIE mociieqHero roga onyonukoBanbl «Buisl IOHHYECKUX OCTPOBOB».

B 1862 roay oo Bropoe uznanve «Kuuru HoHceHca», 3HAUMTENILHO pacHIMpeHHOe, U
TUpPaX OJM30K K IIECTHAILIATH ThICSYaM.

O 3anyna!

Baw mobsiuuii
Dosapo Jlup.
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Lear’s Introduction to an Expanded
Edition of The Book of Nonsense

In offering this little book — the third of its kind — to the public, I am glad to take the opportunity
of recording the pleasure I have received at the appreciation its predecessors have met with, as attested
by their wide circulation, and by the universally kind notices of them from the Press. To have been
the means of administering innocent mirth to thousands, may surely be a just motive for satisfaction,
and an excuse for grateful expression.

At the same time, I am desirous of adding a few words as to the history of the two previously
published volumes, and more particularly of the first or original Book of Nonsense, relating to which
many absurd reports have crept into circulation, such as that it was the composition of the late Lord
Brougham, the late Earl of Derby, etc.; that the rhymes and pictures are by different persons; or that
the whole have a symbolical meaning, etc.; whereas, every one of the Rhymes was composed by
myself, and every one of the Illustrations drawn by my own hand at the time the verses were made.
Moreover, in no portion of these Nonsense drawings have I ever allowed any caricature of private
or public persons to appear, and throughout, more care than might be supposed has been given to
make the subjects incapable of misinterpretation: Nonsense, pure and absolute, having been my aim
throughout.

As for the persistently absurd report of the late Earl of Derby being the author of the First Book
of Nonsense, I may relate an incident which occurred to me four summers ago, the first that gave me
any insight into the origin of the rumor.

I was on my way from London to Guildford, in a railway carriage, containing, besides myself,
one passenger, an elderly gentleman: presently, however, two ladies entered, accompanied by two
little boys. These, who had just had a copy of the Book of Nonsense given them, were loud in their
delight, and by degrees infected the whole party with their mirth.

“How grateful,” said the old gentleman to the two ladies, “all children, and parents too, ought
to be to the statesman who has given his time to composing that charming book!”

(The ladies looked puzzled, as indeed was I, the author.)

“Do you not know who is the writer of it?” asked the gentleman.

“The name is Edward Lear,” said one of the ladies.

“Ah!” said the first speaker, “so it is printed; but that is only a whim of the real author, the Earl
of Derby. Edward is his Christian name, and, as you may see, LEAR is only EARL transposed.”

“But,” said the lady, doubtingly, “here is a dedication to the great-grandchildren, grand-
nephews, and grand-nieces of Edward, thirteenth Earl of Derby, by the author, Edward Lear.”

“That,” replied the other, “is simply a piece of mystification; I am in a position to know that the
whole book was composed and illustrated by Lord Derby himself. In fact, there is no such a person
at all as Edward Lear.”

“Yet,” said the other lady, “some friends of mine tell me they know Mr. Lear.”

“Quite a mistake! completely a mistake!” said the old gentleman, becoming rather angry at the
contradiction; “I am well aware of what I am saying: I can inform you, no such a person as Edward
Lear exists!”

Hitherto I had kept silence; but as my hat was, as well as my handkerchief and stick, largely
marked inside with my name, and as I happened to have in my pocket several letters addressed to
me, the temptation was too great to resist; so, flashing all these articles at once on my would-be
extinguisher's attention, I speedily reduced him to silence.

Long years ago, in days when much of my time was passed in a country house, where children
and mirth abounded, the lines beginning, “There was an old man of Tobago,” were suggested to me

by a valued friend, as a form of verse lending itself to limitless variety for rhymes and pictures; and
12
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thenceforth the greater part of the original drawings and verses for the first Book of Nonsense were
struck off with a pen, no assistance ever having been given me in any way but that of uproarious
delight and welcome at the appearance of every new absurdity.

Most of these Drawings and Rhymes were transferred to lithographic stones in the year 1846,
and were then first published by Mr. Thomas McLean, of the Haymarket. But that edition having
been soon exhausted, and the call for the Book of Nonsense continuing, I added a considerable number
of subjects to those previously-published.

EDWARD LEAR.
VILLA EMILY, SAN REMO,
August, 1871.
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ABTOpPCKOe€ NpeancjJoBHe K paciiipeHHOMY
n3Janni0 «KHurn HoHceHca»

[pennaras myOiaMKe STy KHUKHILY, TPETHIO B CBOEM pojie, 51 paj BO3MOKHOCTH 3aCBUETEb-
CTBOBATh YIAOBOJILCTBHE, UCIIBITAHHOE MHOIO OT BBICOKOW OLIEHKHU JIBYX €€ MpeAIleCTBEHHMII, TOY-
YUBIIUX NIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE, A TAKXKe YIUBUTEIBHO OJIArOCKJIOHHBIE OT3bIBHI ITPecChl. BhITh
WCTOYHUKOM YHMCTOM PAJOCTH JISl THICSIY — 3TO JIM HE TIOBOJI /ISl BHYTPEHHE! yI0BJIETBOPEHHOCTH U
HE ONpaBJaHue JIsl BHEIITHETO BHIPAKEHU s OJIarolapHOCTH.

Bwmecre ¢ Tem s xenait Obl JOOABUTH HECKOJIBKO CJIOB OTHOCUTEILHO UCTOPUH JIBYX paHee ommyo-
JIMKOBAaHHBIX KHUXKEK, U B OCOOCHHOCTH — IEPBOM, TN OpUruHaIbHOU, « KHuru HoHceHca», koTopast
MOpOIKJIa HeMaJio a0CypIHBIX JOMBICTIOB, BPOJIE TOTO, YTO OHA COYMHEHA MOKOMHBIM JiopaoM bpor-
9MOM, MTOKOMHBIM ke Tpacom JlepOw, etc.; 4TO CTUIIKY ¥ KAPTUHKHU CO3/IaHbI PA3HBIMHU JIOIBMU, UIH
YTO BCE 3TO B LIEJIOM UMEET HEKOE€ CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHHE, etC.; TorJa Kak Ka/blid CTHILIOK COYM-
HWI 51 ¥ KaXJas U3 WUTIOCTPAlMi HAPHCOBAaHA MHOIO COOCTBEHHOPYYHO — MPUYEM OTHOBPEMEHHO
C COUYMHEHHEM CTHXOB. bonee Toro, HM B OHOM U3 3TUX OECCMBICTIEHHBIX PUCYHKOB HE MO3BOJIUII
s cebe HM MaJieiiero Hameéka HU Ha OJJHO YacTHOE WM OOIIECTBEHHOE JIUI0, HAIPOTUB, BCSUECKH
cTapaJjicsl He JIOIyCTUTh MPEBPATHOTO WX MCTOJNKOBaHUsI: HOHCEHC, YMCThIN U aOCOMIOTHBIN, SIBIISIICS
MOEU eMHCTBEHHOIO 11EJIbIO0.

Uro kacaeTcs yrmopHo-aOCypIHBIX CIIIETeH, TPUTTUCHIBAIONINX aBTOPCTBO nepBoi « Kauru HoH-
ceHca» MmokorHoMmy rpady epOu, To s MOTY MPUTIOMHHTS CITy4aii, IIPOU3OIIEANINA CO MHOIO YeThIpe
roja Ha3aj, KOrua s BIepBble OCO3HA MOAOIUIEKY BCEX ITUX CIIyXOB.

S cnemoBan u3 Jlonmona B I'muiagopn mo kenie3Hou J0pore, U B BaroHe, KpoMe MeHs, ObLI
OJIVH MACcCaXUp, MOKUION AKEHTIbMEH; BCKOPE, OAHAKO, BOIILIIM JIBE 1aMbl, COIIPOBOXJAEMBbIE ABYMS
MaJIEeHbKMMHM MaJIbYMKaMH. DTH TOC/E[HUEe, BEPTEBIINE B PyKaxX TOJBKO UTO TMOJYYEHHBIM UMU
sx3eMIusip «Kuuru HoHceHca», 6ypHO BhIpaXkasi CBOM BOCTOPT M MOCTETNIEHHO 3apa3iiivi BeceIbeM
Y BCIO KOMITAHUIO.

«Kaxk e OrarogapHsl, — ckaza MoXUJION [UKeHTIbMEH, apecysch K 00euM Jiein, — Bce JEeTH, U
POIUTENH TOXe, JOJKHBI OBITh TOCYJAPCTBEHHOMY MYKY, KOTOPBIM IMOTPATUII CBOE BpeMsI Ha COUYM-
HEHUE Cell MPEeeCTHON KHUKKH ! »

(Jlemw BBITIsIIETM 03aaYeHHBIMH, a 51, aBTOP, — U TOro doee).

«Hey:xenu Bbl He 3HaeTe, KTO €€ Harmcas ?» — CIpPOCKJ JUKEHTJIbMEH.

«Jla BOT xe ums — «dnsapn Jlup», — ckazasa ojiHa JIeAu.

«AX! — cKkazaJ nepBblii COOECEAHUK, — TAK TOJIBKO HANeyaTaHo, HO 3TO BCEro JIMIIb MPUXOTh
MOJIJTMHHOTO aBTOpa, rpada depou. «dapapn» — ero ums, a LEAR (JIup), kak BBl BUAMTE, 3TO TOT
xe EARL (I'pag), TonbKO ¢ mepecTaBieHHBIME OyKBaMU».

«Ho, — 3ameTrmia el HECKOJIBKO HEYBEPEHHO, — 3[1eCh U MOCBAILLIEHUE UMEETCSl — MpaBHY-
KaM, BHYYaThIM IUIEMSIHHUKAM U TUIEeMsTHHUALIAM D7Bapaa, TpuHaauaroro rpaga depou, ot aBTopa
— DaBapaa Jlupar.

«Bcero nuiib, — napupoBasl TOT, — JIOBKasi MUCTU(UKALIUS; YK s-TO 3HAIO, YTO BCS KHUTA
COYMHEHA ¥ IPOWJLTIOCTPUPOBaHA JIOpAoM [lepOu caMomyHO. A Takoro yesioBeka, Kak dasapn Jlup,
BOOOIIIE HET».

«Jla, — ckazana apyras Jieu, — HO HeKOTOpbIe MOU JIPY3bsl YTBEPKAAIOT, YTO 3HAKOMBI C MUCTE-
pom JIupom».

«3abnyxaenue! [MomHoe 3a0myxaeHre! — BOCKJIMKHYJ TIOKUION JKEHTIbMEH, pa3ipaxasich
OT TOT0, YTO €My MPoTUBOpeyYar. — f 3Haio, 0 4Y€M roBopio, 3aBepsit0 BaC, HUKAKOTO TAKOTO «ABapaa
JIupa» He cymecrByer!»

Jo cero MOMeHTa 51 MOJT4aJjl, HO MOCKOJIbKY MOAKJIAAKY MOE LUISAINbL, a TaKKe HOCOBOM IJa-

TOK Y TPOCTh, YKpaIlajJo MOE MMs, a B KapMaHe IO CIy4ald MUMEJIOCh HECKOJIBKO apeCOBAHHBIX
14



3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

MHE TIFCEM, TO UCKYILIEHHE ObLJIO CIIUIIKOM BEJIMKO, YTOOBI €My MTPOTUBOCTOSITh; U BOT, OOPYIIIMB Ha
MOETO «OTPHLIATEIsI» IIEJIbI BOPOX JOKA3aTeIbCTB COOCTBEHHOIO CYIIECTBOBAHMUSI, s OBICTPO 3acTa-
BUJI TTYCTOCJIOBA MPUKYCHUThH SI3BIK.

MHoro JeT Ha3aj, B Te JIHH, KOrJa )XKU3Hb MOS TIPOTeKajla B OCHOBHOM IO/ KPBIIIEH HEKOETo
CEJIbCKOTO JIOMa, TIOJTHOTO JIETel M Becesibsi, OMH BHICOKOUTHMBIN JIPYT MPEAJIOKUI MHE CTHIIOK,
HAYMHAIOIIUICS CTPOKON «bBblT oguH crapuuok 3 Tobaro», B KauecTBe CTUXOTBOPHOTo oOpasia,
OTKPBIBAIOIIEr0 Oe3rpaHUYHBIN MPOCTOP AJIs (PaHTa3MK B U300PETEHUM CTHUIIKOB M KAPTUHOK, U C
TeX Mop OOJIbIIIast YaCTh OPUTMHATIBHBIX PUCYHKOB M CTUXOB 11 iepBoit «Kuuru HoHceHca» crekia
C Moero repa, 0e3 Maseiiield TOCTOPOHHEH MOMOIIM, HO MPU IIYMHBIX MPOSIBJIEHHUSIX BOCTOpra u
PaIOCTH OT MOSIBJICHUST K10 HOBOM OECCMBICIIHIIBL.
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3. Jlup. «Yuctelii nonsense (COOPHUK )»




3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

BOoNbIIMHCTBO U3 3THX PUCYHKOB M CTHIIKOB OB ITPUBE/ICHBI B IIEPBOM M3aHNM B 1846 rony.
Ho Tak kak 0oHO OBICTPO Pa3oILIOCh, a MPU3bIBHI Mpogokarh «Kuury Honcenca» BCE He CTHXAIOT,
TO 51 B IaHHOW KHUTE W MTPOJOJIKIII, 100aBUB U3PSTHOE YKMCIIO CTUIIIKOB M KAPTUHOK K paHee oIyo-
JIMKOBAHHBIM.

Doeapo Jlup
Bunana 9munu, Can-Pemo
Ageycm 1871 200a.
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3. Jlup. «Yuctelii nonsense (COOPHUK )»

A Book of Nonsense, 1846
Knura Honcenca, 1846

There was an Old Derry down Derry,
Who loved to see little folks merry;
So he made them a book,

And with laughter they shook

At the fun of that Derry down Derry.

Obosican cmapuuii eppu uz /eppu,
Umobvl padocmmno demu 2andeppu;
OH UM KHUDICKY NPUHEC,

H cmemun ux 0o cnéz
Ymopumenwnwuii Jleppu us /eppu.

ELd

EDWARD LEAK.

TEIRr Bdruw

WE EaRE REDRTL AR QY !LL

T v wrus e (Bl h[-rg*“h"h.

LT - dlmar, .u.-dua—,lnh'r
LUNDOR

nul‘r'ﬂ.unﬂh. WAENE AND EOUTLEDGE

» st i e - _.._';‘L...Uﬁmr -
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man with a beard,
Who said, 'It is just as I feared!

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!

Bout opgun crapuvok B 6opore,

OH ckazan: «Tak u 3HaJ, ObITh Oege!
JIBe COBBI M HECYIIIKa,

Koponbku u KyKyIika

VYrHe3aumch B Moel 6opoze!»

There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied;
She purchased some clogs,

19



3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

And some small spotty Dogs,
And frequently walked about Ryde.

Kitoru ronas negu u3 Patina
[IIrypoBana BecbMa akKypaijao
W, xynus He 3a Tak

Menkux nECTphIX codaK,

Bcé rynsna no ynuuam Paiiia.

There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose
That my nose is too long,

You are certainly wrong!

That remarkable Man with a nose.

Bbu1 crapuk ¢ BbLIAIOIIAMCSA HOCOM.
«Komu BB 3aja1uTech BOIIPOCOM,

He Benuk m Mot HOc, —

ITO JIOKHBIN BOIPOC!» —

MornBui crapeln; ¢ OTBECUCTHIM HOCOM.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man on a hill,
Who seldom, if ever, stood still;
He ran up and down,

In his Grandmother's gown,
Which adorned that Old Man on a hill.

Ha xomve ObUT IOMBYIKHBIN CTApUIK,
OH CHOKOMHO CTOAITh HE MTPUBBIK;
BBepx u BHU3 BCE pe3Bent

B miatee 0a0Kku cBOEM
[TpuxoporeHHbIi Oerasn cTapuk.

There was a Young Lady whose bonnet
Came untied when the birds sate upon it;
But she said, 'I don't care!

All the birds in the air
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

Are welcome to sit on my bonnet!

V neBulisl Bce JICHTHI Ha IIISTIKE
Pacrpenanu nepHarele anku;

Ho ona He rueBuia:

«Benp cama 3TUX NTUIL A

[Tocunets mpurnaiaa Ha mIsmnKe ! »

There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the Cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!

BHyuky 1oHy10 6a0Oka u3 CMUpPHBI
Cxeup JOT/Ia yrpoxala HaCTBIPHO;

Ta cxBarmia KoTa

W orBepana ycra:

«Kru ero, crapymonka u3 CMUpHBI!»
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly;
He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

CrpanHoBatoro crapua u3 Ynmm
B nosezeHby 1ypHOM yIUUNIIN;
Ha cryniensx cupen os,
I'pymm-s610KHM €1 OH,
OnpomerunBblii cTapen U3 Ynim.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man with a gong,

Who bumped at it all the day long;

But they called out, 'O law!

You're a horrid old bore!

So they smashed that Old Man with a gong.

JleHb-1eHbCKOI KOJIOTUJI CTApUYOHKA
B Optoxo 3BOHKOTr0 MeIHOTO TOHTa;
A npoxoxue B KpHK:

«O, rpeMy4uid CTapuK !»
CoOKpyILIEHHBIN, 3aMOJIK CTApUYOHKA.

There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey;
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3. Jlup. «Yucteiii nonsense (COOPHUK )»

She twirled round and round,
Till she sank underground,
Which distressed all the people of Chertsey.

Oboxana crapymika u3 Yeprcu
B peBepance 1051010 BepTepTCH,
Mepsl B TOM HE TpUeMJIA,

U ogHaxapl CKBO3b 3eMJTIO
IIpoBepnynacs, neyanysa Yepren.

There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?
He replied, 'Yes, it does!

It's a regular brute of a Bee!

Hexkwii craper Ha BeTKe BETJIbl
BeckoneuHo Tepnen ot muessl;
A cnpocu: «3ma nmuena?» —
Onu B otBet: «OX, 1 31a!

D70 acru/ B O0IMYbE ITYEIbI ! »
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Man with a flute,
A sarpint ran into his boot;

But he played day and night,

Till the sarpint took flight,

And avoided that Man with a flute.

K crapuky, ocHaménnomy ierton,

3Meii B camnor MpOCKOIb3HYJI NECTPOM JIGHTOM;
Tot urpast n1eHb U HOYb,

3Mel0 cTajio HEBMOYb,

Han oH aépy oT AeaymKu ¢ (hIeruTou.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady whose chin
Resembled the point of a pin;

So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

ITopGopoaoK y 10HOM IEBUIIbI
Bru1 momobuemM KOHYMKA CITHLIBL
[TocunbHen 3a0CcTpuB,
PasBecénslii MOTUB

WM Ha apge chirpaina nesuna.

27



3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

B xomenske crapuka u3 KuikeHnu
Huxkorna He BoguIoCh 1 NIEHHY;
TpaTui cKyaHbIN 10XO0[

JIvb Ha JIyK Ja Ha MEN

Tot npuayaucTeiii MOT U3 KuiikeHHHM.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.

Ceit nepcoHucTslii crapen Ha Mckun
Béi cebs Bcé HEMCTO-HEUCTOBEN;
OTruisicasl COTHU JIKUT

W cxxeBan Teinm pur
Kuznenplinaiuii crapent Ha Mckum.

There was an Old Man in a boat,
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!
When they said, 'No! you ain't!
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

[apkHy: crapell, 3a0paBIIUIACS B JIOAKY:
«$1 mBIBY, 1 TUIBIBY !» — BO BCIO IJIOTKY.
A emy: «He mbiBEmb ! »

Crapiia 6pocHiio B APOXKb,

OOmep crapelr, 3a0paBIIUACS B JIOJKY.

There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical;

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

Hesa onas u3 [lopryranun

Bcé pBanach B OKEaHCKUE 1)U U
C KpOH /iepeB TO U JIeJI0

B cune mope misiaena,

Ho ocranace Bepna [lopryranum.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able,

He slept on a table,

That funny Old Man of Moldavia.

Bout Kypb€3nblii cTapuk U3 Momngasuu,
M nomoOHBIX eABa 1Y BUAAJIU BHI;

Ha cBery u Bo mMiie

IloumBain Ha cToje

Henacwinueiii crapuk u3 Monaasuu.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears

So promoted his fears,
That it killed that Old Man of Madras.

Barpomosaniics crapuk u3 Manpaca
Ha ocna menoBoro okpaca;

Vi cTpalHou JIHbI

JKuBoTHHE JaHbI,

B crpaxe nomep crapuk u3z Majpaca.

There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,

And ate gooseberry fool,

Which agreed with that Person of Leeds.

Oo6okana crapymika u3 Jlujca,

B kynpu OGuicep BILIeTs, OmycTHaca
Ha crynen maccoit Been,

W Bkyimana kucesb
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

N3 kpprkoBHA crapyiika u3 Jluaca.
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There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,

And behaved like a bear,

That intrinsic Old Man of Peru.

Kynpesartsiii crapuk u3 Ilepy

Bcé€ He 3HaJ1, ueM 3aHATbCA B MUPY;
Heyxmox Kak MesiBe/ib,

Bbipas Kyapu Ha TpeTb
JIbicoBatsiii crapuk u3 Ilepy.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, "You'll grow fatter,
He answered, "What matter?

That globular Person of Hurst.

Bbu1 nepconHblii cTapuk, kuUTesp XEpera,
He or xaxapl n1Bai oH, a IpocTo.
«Pactoscreelb, nuTak ! »

«A x0T OBl U TAK?» —

OtBeuan Kpyryblii cTapen u3 Xepcra.
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D. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»
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There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;
She dressed in a sack,
Spickle-speckled with black,

That ombliferous Person of Crete.

VY neunpl Ha ocrpose Kpur

B nulatbe He3aBEpIIEHHOCTD LIAPUT;
Hocur nécrpslii Menok,

B nATHax Kaxaplid BEPILOK,
Omobmudepouka ¢ octpoa Kpur.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sang high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.

bbut muneiiinuii crapuk ¢ OCTpoBOB,
Becenbyak, Tpy/IsUIMCT, OCTPOCIIOB;
[len, nviMKan Ha CKpHUIIKE,

Nznyuas ynbsiOky,

HpyxenoOnbiii crapuk ¢ OCTPOBOB.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.

I'pyOwiii craper u3 ropona byma
Bén ce6s BcE rpyodee, mokyna
HexkTo, B35B MOJIOTOK,

He npuctyknyn ayTok
l'opnoné€pa u3 ropona byna.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer;
But they brought it quite hot,

In a small copper pot,

Which disgusted that Man of Columbia.

Myuum xaxaou, crapuk u3 Komymonu
Bsamymai, 4To BHIUTH MUBA HE TIIYTIO ObI;
IIpunecan ToporumBo

Kpyxky T€rutoro nusa,

OtBparuB crapuka u3 Komymo6umu.

There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

[Tpukynuna nesuna u3 JJopkuna
JU1 TyJIsiHUSA NUIANKY Ha TOpre, HO
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

Kpoii e€ u okpac
Ocnenun u noTpsc,
B nom BepHyB, Ty Aesuny U3 JJopkuHa.

There was an Old Man who supposed
That the street door was partially closed;
But some very large Rats

Ate his coats and his hats,

While that futile Old Gentleman dozed.

3pAUIHbIY CTapel, He Yasi HalacTH,
JBepb cuMTal 3aTBOPEHHON OTUYACTH;
Ho Tannem KpynHbIX KpbIC

Crpesn naspTo, NUIAIBI CTPBI3,

A crapuk ObUT y IpEMBI BO BJIACTH.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, 'Does it fit?

He replied, 'Not a bit!

That uneasy Old Man of the West.

OoOuTaBIIMi HA 3anajae aen

B cniBoBaThIi KHIIET OBLT OJIET;
Crnpocunib: «Bniopy xuner?» —
On B otBet: «Hy yx Het!»

BoT Takoil HeyoOUYMBHIN JIe].
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Wrekin,
Whose shoes made a horrible creaking;
But they said, "Tell us whether

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?

Bamvaku crapukariku 6mm3 Pukina
Pacckpunennces BecbMa No03pUTENIBHO;
Bor ero u cipocuiu:

«3TO YTO — KOKa UM ?..

Uro 3a ckpwurl, crapukaika omu3 Pukuna?»

There was a Young Lady whose eyes
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,
People all turned aside,

And started away in surprise.

YV 0onHOM ApKOIIa301 IEBULIBI
Benmuku 6e3pa3MepHO 3eHHMITH;
Bcerperus sTakuii B30,
Hoposut crap u mnaj

OT neBUlIbl CTPEMIVIAB OTAATUILILIBL.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat in a doorway;

When the door squeezed her flat,

She exclaimed, "What of that?

This courageous Young Lady of Norway.

Monoxasas ¢py u3 Hopeeruu
[IpumocTiiach B 1BEpsAX B KOU BEKU, U
JIBEPBIO CIUTIOIINTIO TEJIO;

A oHa: «9xko gemno!»

XnagHokpoBHas ¢py u3 Hopeeruu.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Man of Vienna,
Who lived upon Tincture of Senna;
When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.

JKu-0w11 cTaperr u3 ropoja BeHsr,
[TorMBaBIIMI HACTOWMKY W3 CEHHBI,
[TepeOpap HeB3HAUAH,

[T pomarkoBbIi Yai
HenpusizneHHslil ctapeit u3 BeHsl.




3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person whose habits
Induced him to feed upon Rabbits;
When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.

Bbi cTapuk, yupenuBIIni oObaait
JlenaTh KpOJMKOB JIETKON TOOBIYEH;
Crpen 6e3 IByX ABaIIATh IITYK,
3eJieH caenaics BAPYr

W oTtBepr He310pOBHIN 0OBIYAN.

There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover;
But some very large bees

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

ITpunycrun crapukamka us Jlyspy
[To uBerymemMy KieBepy CLyBpy;
ITy€n HEMAaJIO BOMJIOCH

W B KOJIEHKH, U B HOC,

U crapuk noepHyi nipsmo Kk dyBpy.
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3. Jlup. «Yucteiii nonsense (COOPHUK )»

There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several Fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.

Houku craporo Mcee u3 Mapcens
WsympynHbl Byasid HaJienu;
HanoBus okyHeit,

Ortocnanu oHe

Wx na 6mope INama u3 Mapcens.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

Ceii raJJaHTHBIN CTapUK, xuTesb Kanauca,
IOHBIM HamaMm ciTysKuT KU3HUPATUCTO,
Bnpouewm, Takke v mpounm;

Ho noncaxupai 104b OH,

B Bony mmox u yromn xuresnb Kaguca.

There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

Kun-6w11 crapen u3 ropoaa beiicunra,
He tepsBiuumii B qy1ie paBHOBENCHUHIA;
W, xynuBs cKkakyHa,

VYckakan crapuHa

IIpous ot :xuteneit ropoaa belicunra.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Quebec,
A beetle ran over his neck;

But he cried, "With a needle,

I'll slay you, O beadle!

That angry Old Man of Quebec.

[leto crapua B mpepenax Keedeka
Hexkwii xkyk crnenman mecroM 3abera;
XBarp UMy CTapyHa:

«Hacaxy 1e0s1 Ha

Ocrpué, ckopokyk n3 Ksedeka!»
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There was an Old Person of Philae,
Whose conduct was scroobious and wily;
He rushed up a Palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philae.

b1 nepconHbli cTapuk, xuteab Pu,
Apxeonyx u ckpyonodu;

B BEnpo Biie3eT Ha IpeBoO

N miapur BpaBo-BIIEBO,

O3upas pazBayiuabl Ouit.

There was a Young Lady of Bute,

48



3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,

That amusing Young Lady of Bute.

ITpe3abGaBHas neBa u3 brioTy

B pyku ¢reiiTy B3sijla HA MUHYTY
W cpirpana Ha Helt

[Mapy mxur 115 cBuHen
IIpecrapenoro nsaau u3 beiory.

There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

V neBulibl OTHOW Yy0-HOC
Poc u poc, u 1o noiny nopoc;
Tak crapymiky, ObiBaso,

Ty, 4ro TBEPHO cTymnana,
Hanumaina HocUTb 3TOT HOC.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

7 e T\

There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky;
When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.

B nenorony nesuua u3 Typuun

Bcs B ropioumx ciie3ax 1 B HaXMypLVH;
A B niorosy oHa

YMmupoTtBopeHa,

Kanpuzynsa-nesuna uz Typroun.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar;
He fed twenty sons

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

DKCUEHTPUYHBII CTAPUK U3 AMyJIUU
bbut Becbma crienupuyHbIM NAIyJeo
JIBajaTi CHIHOBEN;

N kopmu ux, en-ei,

Tosbko cno0o¥ cTaprK U3 ATYJHH.

There was an Old Man with a poker,
Who painted his face with red oker;

51



3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

When they said, "You're a Guy!
He made no reply,
But knocked them all down with his poker.

Ha nuue crapuka ¢ koueproro
Oxpoii KpalleHo TO U APYroe;
Ckaxer kT10: «Hy u myTt!» —
VK CTapuK TyT Kak TyT

N B HOKjayH TOro KO4eproro.

There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the Plague;
But they gave him some butter,

Which caused him to mutter,

And cured that Old Person of Prague.

JKun na 61 Hekmii crapert u3 [parwy,
30K TI0UMIIach YyMa y OeHATH;

Tak Obl KU3HB U yracia,

Hla KopoBbero mMacia

Hanmu BoBpeMms crapuy u3 IIparu.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the North,
Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook

Fished him out with a hook,

Which saved that Old Man of the North.

BynTeixHyscs crapuk-ceBepsSHUH

B yaH ¢ 6yboHOM, ITTyOOK M TPOCTpPaHEH;
Ho crpamnyxa noBka —

Ha kpro4dok crapuka,

Tak criacéH ObUT CTapHK-CEBEPSHVIH.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Poole,
Whose soup was excessively cool;

So she put it to boil

By the aid of some oil,

That ingenious Young Lady of Poole.

[Tpeanpunmnas nea us Ilyna

I'peth cymnen Ha CIUPTOBKE PUCKHYJIA;

YroOsl BAPYT HE IOraciio,
B mramsa noctHOe Macio
IMonnmuBana nesuiia u3 I[yna.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Mold,

Who shrank from sensations of cold;

So he purchased some muffs,

Some furs, and some fluffs,

And wrapped himself well from the cold.

Hexkwnii crapen u3 ropona Moynja
Omnacasicst TpOCTY/bl ¥ XOYJ11a;

B nyx, 1 B MeX, ¥ B MaHTO 0

OH 3akyTasicsi, 4T00

He 6osiTbest ipocTyabl U XOyJaa.

There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,
With some very strong glue
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

They mended that Man of Nepaul.

bein ogun crapuyok u3 Henana,
OH c KOHS NoJIETe)T KaK I0MHaJIo:
Bru1 oguH — crano aBa;

Kpenkum kneem ensa

CkJuieen ObuT cTapruok u3 Henana.

There was an Old Man of th' Abruzzi,
So blind that he couldn't his foot see;
When they said, "That's your toe,

He replied, 'Is it so?

That doubtful Old Man of th' Abruzzi.

He mano crapuky u3 A6pyuio

Jlo cTymHU CBOEH B30pPOM KOCHYIILIO;
Ckaxyrt: «Bot xe oHa!» —

OH B otBeT: «Bot Te Ha!»
Henosepuus crnenen u3 AOpy1o.
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There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;

He paid several cousins

To catch them by dozens,

That futile Old Person of Rhodes.

3psmHbIi cTapel Ha ocTpoBe Ponoc,
HenaBusienimii adbio IOpoOIy-C,
Hansr 60MKUX Ky3uH

W3 60/10T 1 HU3KH

N3Bectn xab Ha ocTpore Pomoc.

There was an Old Man of Peru,
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Who watched his wife making a stew;
But once, by mistake,

In a stove she did bake

That unfortunate Man of Peru.

Ha6monan crapuyok u3 [epy,
Kak xeHa xaput 1uub Ha Kapy;
ITo onutomike oHa
ITogpymsHuia Ha

Towm xapy crapuuka us Ilepy.

There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
But they said, 'It ain't pleasant

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.

bbut onqun crapuyok u3z Menbpo3sl,
Bcé Ha nmasnbliax Xoaus, CTPOWI O3B
A emy: «Mep3zoraaku

STH BaIlM OBAJKH,

XyIOyMHBIN cTapuk U3 Mesbpo3bl».
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,

And said, 'Fiddle-de-dee!

Which embarrassed the people of Lucca.

Mornopas oco6a u3 JIykkwy,
INoctpanas ot JIIOOOBHOM Pa3myKKH,
Barpomoszasce Ha naras,

Criena Tam «TpaM-TaM-Tam!»

K 3amemarenscTBy xutenen JIykku.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Bohemia,
Whose daughter was christened Euphemia;
But one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.

bbut onun crapuyok u3 boremun,
Hagimii touepu umsi EBrenuu;
Ho, x HecuacTblo popuress,
Beiuia ta 3a rpadurerns,
Oropuus crapuuka u3 boremuu.

There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius;
When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.

bbut crapuk y nogHoxbs Besysus,
W3yuaBmuil TBOpeHbs Butpysus;
B rutams BBIpOHMB TOM,

Beinun pomy norom

Hexopommii crapuk y Be3ysus.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Cape Horn,
‘Who wished he had never been born;
So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.

C manonerss crapuk ¢ mbica I opH
Bout He pap, 4TO Ha CBET NOPOXIEPH;
Bcé Ha cryne cugen oH,

I'opesan 1 ckopOei oH,

Tak 1 nomep ropros ¢ moica ['opH.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»
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There was an Old Lady whose folly
Induced her to sit on a holly;
Whereon, by a thorn

Her dress being torn,

She quickly became melancholy.

W3 kanpusa, 1o NpUxXoOTH YKUCTO,
Jlenu cena Ha KycT OCTpOJINCTA;
O Komo4Ky nopBas

N nopou, u pykas,

Jlenu choenanace MeJlaHXOJMCTA.
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3. Jlup. «Ywuctplii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of Corfu,
‘Who never knew what he should do;
So he rushed up and down,

Till the sun made him brown,
That bewildered Old Man of Corfu.

Kun-6s11 crapen Ha octpoe Kopdy,
HuxkuemyiHbiil ¢ MiageH4Yeckux mop, ¢y,
beran B3an u Briepén,

IToka comHile MeyerT,

bponzosest Ha octpose Kopdy.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the South,

Who had an immoderate mouth;

But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

Bbin potacTeiil crapuk, xutenb Ora,
C nacTpio B BUJIE OTPOMHOIO Kpyra;
Ho, nmuxas tyast

Brmono peiOHO eIk,

[lopgaBuics crapuk, xureis FOra.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Nile,
Who sharpened his nails with a file,
Till he cut off his thumbs,

And said calmly, "This comes

Of sharpening one's nails with a file!

brin crapuk tam, rae mieniercs Hu,
OH HaNMWJILHUKOM HOTI'TH I,

A Kak cTaj BOCbMHUIIAI,
XJTaIHOKPOBHO CKa3aJI:

«3ps HAMUIIBHUKOM HOT'TH TTHJIHIT!»
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;
So, to keep him awake,

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.

Briewatnutenbhblii cTaper u3 Pefimca
Buzen B cHax JuIIb KOIIMAapHI /12 3BEPCTBA;
Yro6 B30OAPHTH U pa3Biieydb,

Kexkcpl Hauainu neup,

Cranu nmoTtueBath crapua u3 Peiimvca.
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There was an Old Person of Cromer,
Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Which concluded that Person of Cromer.

bwut onun crapuyok u3 Kpomepa,

B noze nannm yntaBumii [l'omepa;

Ho xorna oH 3aték

OT MakyIIKu A0 HOT,

[Tpbirayn B Mope crapuk u3 Kpomepa.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Person of Troy,
Whose drink was warm brandy and soy,
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

Hexkwii crapen u3 ropona Tpou
Teérutbiit OpeHIn U COyC U3 COU
JIun B CTOJIOBYIO JIOKKY

W BKy1m1an NoOHEMHOXKY

IIpu syne Ha oxkpaune Tpou.
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man of the Dee,
Who was sadly annoyed by a flea;
When he said, 'I will scratch it,
They gave him a hatchet,

Which grieved that Old Man of the Dee.

Bout crapuk u3 okpectHocreit [lu
JloHuMaeM 0JI0X0I0, IO,

OH ckazan: «Jlam otmop!»
[Iporsanym Tomnop,

I'opeko crapiy B okpecTHOCTAX [u.

There was an Old Man of Dundee,
Who frequented the top of a tree;
When disturbed by the crows,

He abruptly arose,

And exclaimed, 'T'll return to Dundee.

[Ipumoctuiica crapuk u3 Janau
Ha TeHucTBIX BETBAX, THI INIAAH;
3arasnzeny BOPOHHI,

W ¢ HacukeHHON KPOHbI
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. Jlup. «Ywucrhlii nonsense (COOPHUK)»

3akpuuan oH: «Ckopee B Janau!»

There was an Old Person of Tring,
Who embellished his nose with a ring;
He gazed at the moon

Every evening in June,

That ecstatic Old Person in Tring.

JKun-6w11 crapent u3 ropojaa TpuHr,
B HOC mipocyHys1 KOJIBIIO Cel CTapHHT;
U nopoto HouHOM

JIroGoBaThes TyHON

DKcTaTUIeCKUid Oeraj CTapHHT.
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3. Jlup. «Yucteiit nonsense (COOPHUK)»

There was an Old Man on some rocks,
Who shut his wife up in a box;

When she said, 'Let me out!

He exclaimed, 'Without doubt,

You will pass all your life in that box.

7Kun Ha ckanax CTapuk BIaJjieke,

OH cynpyry 3aKpbll B CYHIYKE;

A Ha Bce e€ neHu

OtBeuai: «be3 comHuenui,

ThbI BCIO )KU3Hb TPOCUIUILIL B CYHIYKE.

There was an Old Man of Coblenz,
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3. Jlup. «Yucteiii nonsense (COOPHUK )»

The length of whose legs was immense;
He went with one prance

From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz.

Honronorwuii crapuk u3 Kobmenma
bsut ropasa Ha Takue KoseHua:
[MpeIrHeT pas u, TIsIUIIb,

N3 Crambyna B [Tapux

VYrogun norpeirysn u3 Kobmenma.

There was an Old Man of Calcutta,

Who perpetually ate bread and butter;
Till a great bit of muffin,

On which he was stuffing,

Choked that horrid Old Man of Calcutta.

BytepOpoms! ctapuk u3 KaabKyTThi
HenpecranHo xeBaj nouemy-TThl,
M noroxum IeHbKOM

[NTopaBuiics kKyckoM

Téroii cnoos! eayH n3 KaibKyTThl.
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There was an Old Man in a pew,
Whose waistcoat was spotted with blue;
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3. Jlup. «Yucrpiii nonsense (COOPHUK)»

KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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